MhaBa 15

1. HemeoneHHO NOyTpy NEepBOCBSAWEHHUKN CO CTapenIMHaMN N KHUXHUKAMN U BECb
CVYHEeLpVOH COCTaBunun coBellaHne 1, ceasas Vncyca, oteenu n npenanu MNunary.

YTMO: A nepBOCBAWEHNKN 3 CTAPWKMUN 1 KHUXHUKaMKW, Ta BBECb CMHEAPIOH, 3apas ypaHLi,
Hapady BYMHMBLIW, 3B'A3anu Icyca, nosenu Ta i lNvnaTtosi Buoanw.

KJV: And straightway in the morning the chief priests held a consultation with the elders and
scribes and the whole council, and bound Jesus, and carried him away, and delivered him to
Pilate.

2. MNMwunat cnpocwun Ero: Tol Uapb WNygeicknin? OH Xe cka3an emy B OTBET: Thl FOBOPULLb.
YMNO: A Munat 3anutascs Moro: Yn Tu Llap KOneiicbkuit? A Bi iiomy B Bianosiab kaxe: Cam
TV Kaxed...

KJV: And Pilate asked him, Art thou the King of the Jews? And he answering said unto them,
Thou sayest it.

3. M nepBocCBSWEHHNKN 06BUHANN Ero BoO MHOrOM.
YTMO: A nepsocBsweHnKN MiLHO Mloro BuHyBaTunu.
KJV: And the chief priests accused him of many things: but he answered nothing.

4. Munat xe onAtb cnpocun Ero: Tbl HUYEro He oTBeYaelwb? BMAMWb, Kak MHOrO NpoTue Tebs
0OBVHEHWIA.

YMNO: Toai Nunat 3HOBY WMoro 3anuTae i ckasae: Tu HiY0Oro He Bignoeigaew? OMBUCH, SIK
6araTo npoTtun Tebe cBiakyoTb!

KJV: And Pilate asked him again, saying, Answerest thou nothing? behold how many things
they witness against thee.

5. Ho Ninucyc n Ha 370 HMYero He oTeeYan, Tak yTo lNvnat aneuncs.
YNO: A Icyc 6inbw HiYoro He Bignosiaae, Tak wo MNunat omeyBascs.
KJV: But Jesus yet answered nothing; so that Pilate marvelled.

6. Ha BCcsakuin e npasgHnk oTnyckan OH UM OOHOro y3HuKa, 0 KOTOPOM MPOCUNIN.
YMO: Ha cBsito X BiH M Bignyckae 6yB 04HOrO i3 B'SA3HiB, KOTPOro NPOCUN BOHW.
KJV: Now at that feast he released unto them one prisoner, whomsoever they desired.
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7. Torpa 6bin B y3ax [HekTo], No nmMeHn BapaBea, co cCBOMMM COOBWHMKAMK, KOTOPbIE BO BPEMSI
MaTexa caenanu ybmincTeo.

YIMO: bys xe oauH, wo 3sascs Bapasea, yB'a3HEHWUA pa3oM i3 MOBCTAHUAMM, SKi 3@ MOBCTaHHS
BYUMHMUAM Bynun oyworybcTBo.

KJV: And there was one named Barabbas, which lay bound with them that had made
insurrection with him, who had committed murder in the insurrection.

8. N Hapon Hayan kpuyaTb 1 npocuTb [[nnarta) o ToMm, 4TO OH BCerga genan ons Hux.
YNO: Konn x HaTtoBn 3ibpascs, BiH cTaB npocutu Munata 3pobutu, Sk BiH 3aBXAN PobUB M.
KJV: And the multitude crying aloud began to desire him to do as he had ever done unto them.

9. OH ckasan uMm B OTBET: XOTUTE Nn, oTnyuwy Bam Llaps Nynenckoro?
YMO: Nunat Xxe ckasas iM y Bignosigb: Xo4yeTe, Bignywy sam Llaps KOgencbkoro?
KJV: But Pilate answered them, saying, Will ye that | release unto you the King of the Jews?

10. N60 3Han, 4TO NEPBOCBALWEHHNKN Npefann Ero na 3asuncrtu.
YTMO: Bo BiH 3Has, wo Voro Yyepes 3a38poLli Buaanu nepBoCBALWEHNKN.
KJV: For he knew that the chief priests had delivered him for envy.

11. Ho nepBoCBSWEHHMKM BO3OYyannn Hapoa [MpocuTtb], 4ToObl OTNYCTUN UM Nyywe Bapassy.
YMNO: A nepBOCBSILLEHNKI HATOBM NiAMOBMAN, WOb Kpalle nycTus iMm Bapassy.
KJV: But the chief priests moved the people, that he should rather release Barabbas unto them.

12. Munat, oTBEYas, ONSATb CKasan NM: YTO Xe X0TuTe, 4tobbl 5 caenan ¢ Tem, KoToporo Bl
HasbiBaeTe Llapem Nynenckum?

YMO: Munat Xe NpoMOBYB i3HOB M y BiANOBIAbL: A WO X S YNHUTUMY 3 Tum, wo Voro Bu
tOpeicbkmm Llapem HasnBaeTe?

KJV: And Pilate answered and said again unto them, What will ye then that | shall do unto him
whom ye call the King of the Jews?

13. OHu onsATb 3akpuyanu: pacnHu Ero.
YMO: BoHun x ctanu kpnyaTtun 3Hos: PoginHu Noro!
KJV: And they cried out again, Crucify him.
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14. MNMnnat ckadan um: kakoe xe 3no caenan OH? Ho oHu ewwe cunbHee 3akpuyann: pacnHu
Ero.

YMO: Nunat xe ckasas iM: Fke X 310 B4MHUB BiH? A BOHM wWe cunbHiwe kprnyanu: PosinHu
Woro!...

KJV: Then Pilate said unto them, Why, what evil hath he done? And they cried out the more
exceedingly, Crucify him.

15. Torpna Munat, Xxenas coenatb yrogHoe Hapoay, oTnycTun um BapasBy, a Mncyca, 6ms,
npenan Ha pacnaTue.

YMO: MNunat Xe xoTiB goroguT Hapoaosi, i Bianyctus im Bapassy. | Buaas Icyca,
36uyyBaBLK, Wob po3n'aTuii bys.

KJV: And so Pilate, willing to content the people, released Barabbas unto them, and delivered
Jesus, when he had scourged him, to be crucified.

16. A BouHbI 0TBeNM Ero BHyTpb ABOpPA, TO ECTb B NPETOPUIO, U cobpanu BeCb NosK,

YMO: Bosikn x nosenu Moro 0o cepeavHu asopy, LebTo B NpeTopii, i Linuii Bigain
CKINKaThb.

KJV: And the soldiers led him away into the hall, called Praetorium; and they call together the
whole band.

17. v ogenu Ero B 6arpsiHuuy, 1, CNNeTwn TEPHOBLIA BEHEL, BO3N0XWAW Ha Hero;
YNO: | BoHn 304arnm Noro B barpsaHMuo i, CnniBwmM 3 TEPHUHK BiHKa, Noknanu Ha Hboro.
KJV: And they clothed him with purple, and platted a crown of thorns, and put it about his head,

18. n Hayanun npuseTcTBoBaTb Ero: pagyics, Lapb WNynenckui!
YMO: | sBitatn Noro 3avanu: Pagin, Lapto KOpencbkui!
KJV: And began to salute him, Hail, King of the Jews!

19. V1 6unn Ero no ronoee TpocTbio, 1 nnesanu Ha Hero, n, CTaHOBSICb HA KONEHW, KNaHSIUCb
Emy.

YMO: | TpocTuHoto no ronosi Moro 6unu, i nntosanm Ha Hboro. | HaBkoniwkW kKuaanucs Ta
BKNOHSAUCH Vomy...

KJV: And they smote him on the head with a reed, and did spit upon him, and bowing their
knees worshipped him.

3/8



MnaBa 15

20. Korpna xe HacMesinucb Hag Hum, cHsnm ¢ Hero 6arpsiHuuy, ogenv Ero B cobcTBeHHbIE
opex bl Ero n nosenu Ero, 4tobbl pacnate Ero.

YMO: | konn HasHywanucs 3 Hooro, 3Hann 3 Hboro 6arpsHuuLo, | Haginu Ha Hboro ogexy
Woro. | Moro noeenu, wo6 poan'sctu Moro.

KJV: And when they had mocked him, they took off the purple from him, and put his own
clothes on him, and led him out to crucify him.

21. N 3actasmnu npoxopsuwero Hekoero KnpnHesHnHa CumoHa, otua AnekcaHgoposa u
PydooBa, naywero ¢ nons, Hectu kpecT Ero.

YNO: | ogHOro nepexoxoro, wo 3 nons septascs, CumoHa KipiHesiHnHa, 6aTbka OnekcaHgpa
Ta Pyda, amycunu, wob xpecta Momy Hic.

KJV: And they compel one Simon a Cyrenian, who passed by, coming out of the country, the
father of Alexander and Rufus, to bear his cross.

22. N npneenu Ero Ha MecTo Monrodpy, 4to 3Ha4uT: JlIobHOE MecTO.

YTMO: | Noro npusenu Ha micue Nonrodpy, wo 3HaunTb Yepenosuiue.

KJV: And they bring him unto the place Golgotha, which is, being interpreted, The place of a
skull.

23. N naBann EMy nuTb BUHO CO CMUPHOIO; HO OH He NpuHsn.
YMO: | paBanun VloMmy nuTun BMHA, i3 MUPPOIO 3MiwaHoro, ane BiH He NpuiHSB.
KJV: And they gave him to drink wine mingled with myrrh: but he received it not.

24. Pacnsswue Ero nenvnu ogexasbl Ero, 6poca9| Xpebunit, KOMy 4TO B3SAThb.

YMO: | Vioro poan'anu, i noginunu ogexy Moro, kuHyswm xepeb npo Hei, XTo o BisbMe.
KJV: And when they had crucified him, they parted his garments, casting lots upon them, what
every man should take.

25. bbin yac TpeTui, n pacnsanu I§ro.
YMO: byna x tpets roguHa, sk Noro posn'snu.
KJV: And it was the third hour, and they crucified him.

26. M 6bina Hapnucb BuHbI Ero: Llapb Wypeiickuii.
YNO: | 6y HanucaHmin Hanuc nposuHn Voro: Lap KOaencbkuii.
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KJV: And the superscription of his accusation was written over, THE KING OF THE JEWS.

27. C Hum pacnsinm oByx pa3boiiHMKOB, OAHOrO MO Npasyto, a APYroro no NeByo [CTOPOHY]
Ero.

YMO: Toni po3n'siTo 3 HUM nBox po3biltHyKiB, 0AHOrO NpaBopyy, i 04HOro nisopyu Moro.
KJV: And with him they crucify two thieves; the one on his right hand, and the other on his left.

28. U cbbinocb cnoso lMucaHns: n K 3n04esaM NpuyTEH.
YNO: | 36ynocs MucaHHs, wo kaxe: [o 3noynHuis Noro 3apaxosaHo!
KJV: And the scripture was fulfilled, which saith, And he was numbered with the transgressors.

29. MNpoxoaswue 3nocnosmnu Ero, kneas ronosamm CBOMMUM 1M roBOPS: 3! paspyLuaiownin Xxpam,
N B TpU OHS co3uparowmin!

YMO: A xTo nobiy npoxoame, To Vloro nuxocnosunu, ronosamu ceoiMu xutanu i kasanu: Otax!
Twn, wo xpama pyiHyew Ta 3a Tpu AHi byayew,

KJV: And they that passed by railed on him, wagging their heads, and saying, Ah, thou that
destroyest the temple, and buildest it in three days,

30. cnacu Cebsi Camoro u coiam co kpecTa.
YNO: 3singnm i3 xpecta, Ta cnacn Camoro Cebe!
KJV: Save thyself, and come down from the cross.

31. MNoaobHO 1 NepPBOCBSIWEHHUKN C KHUXHMKaMK, HACMeXasiCb, TOBOPUAN Apyr APYyry: APYrux
cnacan, a Cebs He MOXeT cnacTw.

YMO: Tex i NnepBOCBSAIWEHNKN 3 KHUXHUKAMW [FNy3yBanu i 0AUH A0 OAHOr0 Kasanu: BiH iHwmnx

cnacas, a Camoro Cebe He Moxe cnacTu!

KJV: Likewise also the chief priests mocking said among themselves with the scribes, He saved
others; himself he cannot save.

32. XpucToc, Llapb N3pannes, nycTb cOAOeT Tenepb € KPecTa, YToObl Mbl BUAENN, U YBEPYEM.
W pacnatbie ¢ Him noHocwnum Ero.

YNO: Xpuctoc, Uap I3painis, Hexa 3iiae Tenep i3 xpecta, wob nobaunnv My Ta i ysipysanu.
Hagitb Ti, wo pasom i3 Hum 6ynn po3n'sTi, HacMmixanucs 3 Hboro...

KJV: Let Christ the King of Israel descend now from the cross, that we may see and believe.
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And they that were crucified with him reviled him.

33. B wecToM Xe yacy HacTana TbMa Mo BCel 3emsne n [npoaonxanach] [0 Yaca 4eBATOro.
YTMO: A sk wocTa rognHa Hactana, To ax Ao roavHu Oes'saToi TeMpsasa ctana no winin 3emni.
KJV: And when the sixth hour was come, there was darkness over the whole land until the ninth
hour.

34. B peBsaTom yacy sosonun Nucyc rpoMkum ronocom: dnou! dnon! namma caBaxdaHu? --4to
3HaunT: Boxe Moi! Boxe Moi! gns yero Tel MeHs ocTtasun?

YMO: O roavHi X Oes'aTin Icyc CKprKHYB rofiocoM ry4yHum ta h sumosums: Enoi, Enoi, nama
caBaxTaHi, Wo B nepeknani 3Haumtb: Boxe Min, Boxe Mii, Hawo MeHe Tu NoKnHyB?

KJV: And at the ninth hour Jesus cried with a loud voice, saying, Eloi, Eloi, lama sabachthani?
which is, being interpreted, My God, my God, why hast thou forsaken me?

35. HekoTopble 13 CcTOABWKX TYT, YCAblWwas, rOBOPUAN: BOT, Vnuto 30BeT.
YMO: OexTo X i3 TUX, Wwo CTOSNN HaBkono, ue noyvynu i kasanu: Ocb BiH knnye Innio!
KJV: And some of them that stood by, when they heard it, said, Behold, he calleth Elias.

36. A oauH nobexan, HanoNHUA rybky YKCyCcOM 1, HAaNoXMB Ha TPOCTb, Aasan EMy nuthb,
roBOpSi: NOCTONTE, NOCMOTPUM, NpuaeT nn Unusa chate Ero.

YMO: A oawH i3 HUX No6ir, HAMOYMB ry6Ky OLITOM, HACTPOMWB Ha TPOCTWHY, | Aasas Vomy nuTw
i ka3as: Yekaiite, nobaumm, un npuitae Inns Moro aHsatu!

KJV: And one ran and filled a spunge full of vinegar, and put it on a reed, and gave him to drink,
saying, Let alone; let us see whether Elias will come to take him down.

37. Nvcyc xe, Bo3rnacue rpoMKo, UCNyCTUN OyX.
YTMO: A Icyc CkpukHYyB rONOCOM Fy4HUM, i gyxa Bignas!...
KJV: And Jesus cried with a loud voice, and gave up the ghost.

38. M 3aBeca B xpame pasgpanacb Hansoe, CBEPXY OOHU3Y.
YIMO: | B xpami 3aBica po3nepnacb HaOBOE, Bif BEpXy ax AO040NY.
KJV: And the veil of the temple was rent in twain from the top to the bottom.
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39. CoTHuUK, cToaBWKUIA HanpoTuB Ero, yBnaes, 4to OH, Tak BO3rnacue, UCMNyCTWUA OyX, cKasan:
ncTuHHo Yenosek Celi 6611 CbiH BoxwuiA.

YMO: A coTHWK, WwWo HacynpoTu Hboro cTosie, sik nobauue, wo BiH oTak oyxa Bipaas, T0
npomoBwuB: HYonogik Llein 6ys cnpasai CuH Boxnii!

KJV: And when the centurion, which stood over against him, saw that he so cried out, and gave
up the ghost, he said, Truly this man was the Son of God.

40. Bbinu [TyT] U XEHLWMHbI, KOTOPblE CMOTPENM U3[ann: MeXay HUMK b6bina n Mapus
MarpanuHa, n Mapus, matb akoBa meHbwero n Mocun, n Canomus,

YMO: bynn X i XiHKu, wo amsunuce 3paneka, Mixk Hummn Mapis Marpanuna, i Mapis, matu
Ykosa Monoaworo Ta Wocii, i Canowmis,

KJV: There were also women looking on afar off: among whom was Mary Magdalene, and Mary
the mother of James the less and of Joses, and Salome;

41. koTopble n Toraa, kak OH 6bin B Manunee, cnegosanu 3a Hum n cnyxunnu Emy, n opyrve
MHOrue, BMecte ¢ Hum npuwenwue B Mlepycanum.

YMO: wo BoHw, sik Bin 6ys y Maninei, xoannu 3a Hum Ta Mlomy npucnyrosysany; i iHwmx
6arato, wo no €pycanumy npuinwnm 3 Hum.

KJV: (Who also, when he was in Galilee, followed him, and ministered unto him;) and many
other women which came up with him unto Jerusalem.

42. M kaK y>xe HacTan Beyep, --noToMy 4T0 bbina NsTHUUA, TO ecTb [AeHb] nepen cybboToto, -
YMO: A konn HacTaB Bevip, Yepes Te, Wwo 6yno MNpurotoBneHHs, LebTo nepen cyboToto,

KJV: And now when the even was come, because it was the preparation, that is, the day before
the sabbath,

43. npuwen Nocudp ns Apnmadpen, 3HaMeHUTbIA Y1eH COBETA, KOTOPbIN 1 cam oxXuaan
LlapcTtBusa boxwns, ocmenuncs sontu K MNMunarty, n npocun tena Uincycosa.

YMNO: npwuiiwos WNocwun i3 Apumartei, pagHuK noBaXxHWM, Wo cam crnogisascb Llapctea Boxoro, i
cMminuBeo BBiNwWwoB ao lNunata, i npocus Tina lcycosoro.

KJV: Joseph of Arimathaea, an honourable counsellor, which also waited for the kingdom of
God, came, and went in boldly unto Pilate, and craved the body of Jesus.

44. Munat yamsuncs, 4to OH yXe yMmep, 1, Nnpu3Bas COTHMKA, CNPOCUN ero, 4asHo N1 ymep?
YNO: A MNMunat 3anByBaBcs, Wwob BiH Mir yxxe BMepTu. |, NOKNMKaBWK COTHMKA, 3annTaBCs
Oro, Yn paBHo BXe Po3n'atui nomep.
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KJV: And Pilate marvelled if he were already dead: and calling unto him the centurion, he asked
him whether he had been any while dead.

45. W, y3HaB 0T coTHuKa, otaan teno Mocndy. §
YMO: I, pisHaswmch Big COTHUKA, BiH Nnogapysas Tino Mocunosi.
KJV: And when he knew it of the centurion, he gave the body to Joseph.

46. OH, KynuB nnawaHuuy n cHas Ero, 06smn nnawaxuueto, n nonoxwun Ero Bo rpobe,
KOTOpbIi BbIn BbICEYEH B cKane, 1 NpuBanun KameHb K Asepu rpoba.

YMO: A Vlocun kynus nnawanunLo, i, 3Hssuwm Moro, o6ropHys nnawaxuvueto, Ta i noknas Voro
B rpobi, wo B ckeni 6yB BUCIYEHWIA. | KaAMEHS NpUBanMB 4O MOrU/IbHUX OBEPEA.

KJV: And he bought fine linen, and took him down, and wrapped him in the linen, and laid him in
a sepulchre which was hewn out of a rock, and rolled a stone unto the door of the sepulchre.

47. Mapusa xe MarpanuHa n Mapus Mocmesa cmoTpenu, roe Ero nonaranw.
YMO: Mapis x MarpganvuHa n Mapisa, matu Vociesa, ausunucs, ne xosanu Moro.
KJV: And Mary Magdalene and Mary the mother of Joses beheld where he was laid.
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